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Montaj öncesinde

■ Montaj sahasına ulaşıncaya kadar üniteyi ambalajından

çıkartmayın. Ambalajın zorunlu olarak çıkartılmasının ardından,

üniteyi kaldırmak gerektiğinde yumuşak malzemeden askı veya

halatlı koruyucu levhalar kullanarak, ünitenin hasar görmemesini

veya çizilmemesini sağlayın.

■ Bu kılavuzda açıklanmayan konular için dış ünitenin montaj

kılavuzuna bakın.

■ R410A soğutucu serisine ilişkin uyarı:

Bağlanacak dış üniteler R410A için özel olarak tasarlanmış

olmalıdır.

■ Dış ünitenin hemen yakınına herhangi bir nesne yerleştirmeyin

ve ünite çevresinde yaprak ve başka kalıntıların birikmemesini

sağlayın.

Yapraklar üniteye girebilecek küçük hayvanlar için cazip bir

yuvadır. Bu tür hayvanlar üniteye girerek, elektrikli parçalarla

temas edip arızaya, dumana veya yangına neden

olabilmektedir.

Önlemler

■ Üniteyi aşağıda belirtilen odalara monte etmeyin veya bu tür

odalarda kullanmayın:

• Mutfak gibi, mineral yağ bulunan yerler veya havada yağ

buharı yada spreyi bulunan yerler. (Plastik parçalar

bozulabilir.)

• Sülfür gazı gibi aşındırıcı gazların bulunduğu yerler. (Bakır

borular ve sert lehimli noktalar paslanabilir.)

• Tiner veya benzin gibi uçucu, yanıcı gazların bulunduğu

yerler.

• Elektromanyetik dalgalar oluşturan makinelerin bulunduğu

yerler. (Kumanda sistemi arızalanabilir.)

• Okyanus yakınındaki hava gibi havanın yüksek seviyede tuz

içerdiği yerler ve voltaj dalgalanmalarının yüksek olduğu

(fabrikalar gibi) yerler. Ayrıca araçlar veya gemiler.

■ Doğrudan ünite muhafazasına aksesuar monte etmeyin. Ünite

muhafazasına delik delmek elektrik kablolarına hasar verebilir

ve yangına neden olabilir.

Aksesuarlar

Ünitenizde aşağıdaki aksesuarların bulunup bulunmadığını kontrol

edin.

Opsiyonel aksesuarlar

■ İki tip uzaktan kumanda bulunmaktadır: kablolu ve kablosuz.

Müşterinin isteğine göre bir uzaktan kumanda seçin ve uygun bir

yere monte edin.

Uygun bir uzaktan kumanda seçimi için kataloglara ve teknik

dokümanlara bakın.

■ Elektrikli ısıtıcı için kablo adaptörü.

Aşağıdaki konular için montaj sırasında özel dikkat 
gösterin ve montaj tamamlandıktan sonra kontrol edin

FXDQ20M9V3B9
FXDQ25M9V3B9 VRV Sistemi klimalar Montaj ve kullanım kılavuzu

MONTAJDAN ÖNCE BU KILAVUZU DİKKATLİCE

OKUYUN. BU KILAVUZU İLERİDE MÜRACAAT ETMEK

İÇİN KOLAY BULUNABİLECEK BİR YERDE SAKLAYIN.

EKİPMANIN VEYA AKSESUARLARIN HATALI MONTAJI

VEYA BAĞLANMASI ELEKTRİK ÇARPMASINA, KISA

DEVREYE, SIZMAYA, YANGINA VEYA EKİPMANIN

BAŞKA ŞEKİLDE HASAR GÖRMESİNE NEDEN

OLABİLİR. SADECE EKİPMANLA KULLANILMAK İÇİN

ÖZEL OLARAK TASARLANMIŞ, DAIKIN TARAFINDAN

ÜRETİLEN AKSESUARLAR KULLANIN VE BUNLARIN

MONTAJINI BİR YETKİLİYE YAPTIRIN.

MONTAJ PROSEDÜRLERİ VEYA KULLANIM HAKKINDA

TEREDDÜTLERİNİZ VARSA, BİLGİ VE TAVSİYE İÇİN,

DAİMA DAIKIN BAYİNİZLE İRTİBAT KURUN.

Montaj ve kullanım 
kılavuzu Sigorta

Servis uyarı 
etiketi

Hava 
emme 
filtresi

Kontrol 
edilenlere ✓ 
onay işareti 

koyun

■ İç ünite sağlam bir şekilde sabitlendi mi?
Ünite düşebilir, titreşim yada gürültü üretebilir.

■ Gaz kaçağı testi yapıldı mı?
Yetersiz soğumaya neden olabilir.

■ Ünite tam olarak yalıtıldı mı?
Yoğunlaşan su damlayabilir.

■ Drenaj akışı rahat mı?
Yoğunlaşan su damlayabilir.

■ Güç besleme voltajı isim plakasında belirtilene uyuyor mu?
Ünite arızalanabilir veya parçalar yanabilir.

■ Kablo bağlantıları ve tesisat doğru mu?
Ünite arızalanabilir veya parçalar yanabilir.

■ Ünite emniyetli bir şekilde topraklandı mı?
Elektrik kaçağı durumunda tehlikelidir.

■ Kablo ölçüsü belirtilen teknik özelliklere uygun mu?
Ünite arızalanabilir veya parçalar yanabilir.

■ İç yada dış ünitelerin hava girişini ve çıkışını tıkayan herhangi bir 
şey var mı?

Yetersiz soğumaya neden olabilir.

■ Soğutucu borusu uzunluğu ve ilave soğutucu miktarı not 
edildi mi?

Sistemdeki soğutucu yükü net olmayabilir.

Installation and operation manual

VRV System air c
onditio

ners
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Montaj görevlisi için notlar

■ Montajı doğru yapabilmek için bu kılavuzu dikkatlice okuyun.

Müşteriye sistemini nasıl doğru bir şekilde kullanacağını mutlaka

anlatın ve ekteki kullanım kılavuzunu gösterin.

■ Müşteriye sahaya hangi sistemin monte edildiğini açıklayın. Dış

ünite kullanım kılavuzunun “Kullanım öncesi yapılacaklar”

bölümünde belirtilen ilgili montaj özelliklerini doldurun.

Kullanılan soğutucuya ilişkin önemli 
bilgiler

Bu ürün florlu sera gazları içerir.

Soğutucu tipi: R410A

GWP(1) değeri: 2087,5

(1) GWP = küresel ısınma potansiyeli

Avrupa mevzuatı ve yerel mevzuat uyarınca düzenli aralıklarla

soğutucu kaçaklarının kontrol edilmesi gerekebilir. Daha fazla bilgi

için lütfen yerel satıcınızla temas kurun.

Montaj sahasının seçilmesi (Bkz şekil 1)

1. Aşağıdaki koşulları karşılayan ve müşterinizin onay verdiği
bir montaj sahası seçin.
• Üniteler 500 mm hava deşarj kanalıyla tavana gömülü olarak

monte edilecek şekilde tasarlanmıştır. (Bkz şekil 13)

• Optimum hava dağıtımı sağlanabilmelidir.

• Hava geçişini herhangi bir şey engellememelidir.

• Yoğunlaşan su gereği gibi tahliye edilebilmelidir.

• Asma tavan fark edilebilir şekilde meyilli olmamalıdır.

• Bakım ve servis için yeterli boşluk bırakılabilmelidir.

• İç ve dış üniteler arasındaki boru tesisatı izin verilen sınırlar

içinde olmalıdır. (Dış ünitenin montaj kılavuzuna bakın.)

• Taralı alandan boru geçmediğinden emin olun (şekil 6).

Yoğuşma, anahtar kutusu ve borulara damlayarak, anahtar

kutusunu rahat bir şekilde açmanızı önleyebilir.

• Bu A sınıfı bir üründür. Evsel bir ortamda bu ürün radyo

parazitine neden olabilir ve bu durumda kullanıcının yeterli

önlem alması gerekebilir.

• İç ünite, dış ünite, enerji temin kabloları ve iletim kablolarını

televizyon ve radyolardan en az 1 metre uzakta tutun. Bunun

amacı, bu elektrikli cihazlarda görüntü paraziti ve gürültüyü

önlemektir.

(1 metre uzaklık bulunsa bile elektrik dalgalarının üretildiği

koşullara bağlı olarak gürültü oluşabilir.)

2. Montaj için askı cıvataları kullanın. Tavanın iç ünite ağır-
lığını destekleyecek kadar güçlü olup olmadığını kontrol
edin. Herhangi bir risk bulunuyorsa, üniteyi monte etmeden
önce tavanı güçlendirin. (Bkz şekil 1)

Montaj öncesi hazırlıklar

1. Tavan deliğinin ünite ve askı cıvatası konumuna göre yeri.

(Bkz şekil 1)

2. Elektrik kablosu, soğutucu ve drenaj borularının duvar
deliğini bina dışına açın.
• Delik dış tarafa doğru eğimli olmalıdır.

• Delik, koruyucu boruyu tam içine alacak büyüklükte

(Ø7-8 cm) olmalıdır (sahadan temin edilir).

• Duvar deliğini mümkün olduğunca gizlemek için bir duvar

deliği kapağı (sahadan temin edilir) kullanın.

3. Bu iç ünite için fan hızı standart harici statik basınç
sağlayacak şekilde önceden ayarlanmıştır.
Daha yüksek veya daha düşük harici statik basınç gerekirse,

uzaktan kumandadan ilk değeri değiştirerek harici statik basıncı

yeniden ayarlayın.

4. Askı cıvatalarını takın. (Bkz şekil 4)
(Askı cıvatası için M10 cıvata kullanın.) Ünite ağırlığını taşıması

için tavanı takviye etmek amacıyla mevcut tavanlarda ankraj ve

gömülü cıvata, yeni tavanlar için gömülü ankraj ve diğer temin

edeceğiniz parçaları kullanın.

İç ünitenin montajı

Opsiyonel aksesuarları monte ederken, opsiyonel aksesuar montaj

kılavuzunu da okuyun. Saha koşullarına bağlı olarak, iç üniteyi monte

etmeden önce opsiyonel aksesuarları monte etmek daha kolay

olabilir.

1. İç üniteyi geçici olarak monte edin.
• Askı mesnedini askı cıvatasına geçirin. Askı mesnedinin alt

ve üstünden bir pul ve somun kullanarak sıkı bir şekilde

tutturun. (Bkz şekil 3)

2. Ünitenin yatay olarak düz olup olmadığını kontrol edin.
• Üniteyi yatık monte etmeyin.

• Ünitenin dört köşede düz seviyede olup olmadığını,

şekil 9’da gösterildiği şekilde su doldurulmuş vinil tüp veya su

terazisi ile kontrol edin.

3. Üst somunu sıkın.

Soğutucu borularının döşenmesi

Dış ünitenin soğutucu borularının döşenmesi hakkında bilgi için, dış

ünite ile verilen montaj kılavuzuna bakın.

Boruları döşemeden önce, hangi tip soğutucu kullanıldığını kontrol

edin.

1 Servis boşluğu ≥300

2 Drenaj borusu

3 Güç besleme kablosu portu

4 İletim teli portu

5 Gaz borusu

6 Sıvı borusu

7 Anahtar kutusu

8 Anahtar kutusu kapağı

9 Anahtar kutusu kapağını açmak için vidas

10 Askı cıvatası aralığı (x4)

11 Askı cıvatası aralık mesafesi

NOT Standart montaj dışındaki diğer montajlar için, Daikin

bayinizle irtibat kurarak daha fazla bilgi alın.

1 Koruyucu boru (sahadan 
temin edilir)

2 Duvar deliği kapağı 
(sahadan temin edilir)

1 Ankor

2 Tavan tabliyesi

3 Uzun somun veya germe

4 Askı cıvatası

NOT Yukarıda belirtilen parçaların tamamı sahadan temin

edilmektedir.

1 Sahadan tedarik edilir

2 Asma mesnedi rondelası

3 Sıkın (çift somun)

1 Su terazisi

2 Vinil tüp

Ø7-8 cm

1 2
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■ R410A için uygun bir boru kesici ve genişletici kullanın.

■ Geçirmeden önce genişletilmiş kısımların çevresine eter yağı

veya ester yağı sürün.

■ Boruya toz, nem veya başka yabancı madde girmesini önlemek

için, borunun ucunu sıkarak veya bantla kapatın.

■ Dış ünite soğutucu yüklüdür.

■ Üniteye boru takarken veya üniteden boru sökerken mutlaka bir

somun anahtarı ve tork anahtarını birlikte kullanın.

■ Genişletme somunu boşluklarının ölçüleri ve uygun sıkma torku

için Tablo 1’e bakın. (Fazla sıkılırsa genişletme hasar görebilir

ve sızmaya neden olabilir.)

■ Genişletme somununu takarken, genişletmenin içine ve dışına

eter yağı veya ester yağı sürün ve sıkıca sıkmadan önce 3 yada

4 tur elle sıkın.

Buraya eter yağı veya ester yağı sürün

■ Boru rakorunda gaz kaçağı olup olmadığını kontrol edin.

■ Polietilen köpük izolasyon malzemesi ile gaz borusu ve sıvı

borusunu ayrı ayrı izole edin (termal iletkenlik = 0,041~0,052 W/

mK).

Tablo 1

Drenaj borularının döşenmesi

Drenaj borularını şekilde gösterildiği gibi döşeyin ve terlemeye karşı

önlem alın. Yanlış döşenmiş boru sızmaya neden olabilir ve

mobilyaları ve eşyalarınızı ıslatabilir.

1. Drenaj borularını döşeyin.
• Boruları mümkün olduğunca kısa tutun ve aşağı doğru

eğimlendirerek, boru içinde hava tutulmamasını sağlayın.

• Boru genişliğini bağlantı borusununkine eşit (25 mm nominal

çap ve 32 mm dış çap) veya bundan daha büyük tutun.

• Drenaj borularında kondenstop kullanmayın ve hortumun

ucunu asla suya daldırmayın. (Bkz şekil 2)

• Drenaj hortumunu uzatırsanız, daima polietilen köpük

izolasyon malzemesiyle (sahadan temin edilir) dış kenara

kadar izole edin.

• 1:100’lük bir aşağı eğim sağlamak için her 1 – 1,5 m’de bir

askı demiri takın.

• Birden çok drenaj borusunu birleştiriyorsanız, boruları

gösterildiği şekilde takın.

2. Boruları döşedikten sonra, drenajın rahat akıp akmadığını
kontrol edin.
• Drenaj hortumunun sıkıca bağlandığından emin olun.

• Suyun sorunsuz akıp akmadığını kontrol etmek için drenaj

tavasına biraz su dökün.

Elektrik kablosu döşendikten sonra

COOL (Soğuma) çalışırken drenaj akışını kontrol edin, bölüm "Test

işletimi"’de açıklanmıştır.

Sahadaki tüm tesisat işlemleri lisanslı bir soğutma

teknisyeni tarafından yapılmalı ve ilgili yerel ve ulusal

yönetmeliklere uygun olmalıdır.

1 Tork anahtarı

2 Somun anahtarı

3 Boru birleşimi

4 Genişletme somunu

İç çap Duvar kalınlığı

Gaz borusu izolasyonu 12–15 mm 8–10 mm

Sıvı borusu izolasyonu 8–10 mm 7–10 mm

NOT Gaz borusu için, 110°C sıcaklığa dayanıklı bir

polietilen köpük kullanın.

Soğutucu borusunu duvar deliğinden geçirirken, boruya

toz veya nem girmemesi için dikkat edin. Boruları bir

kapakla koruyun veya boru ucunu bantla tamamen

kapatın.

Boru ebadı Sıkma torku
Genişletme 

boyutu A (mm) Genişletme şekli

Ø6,4
14,2~17,2 N•m

(144~176 kgf•cm)
8,7~9,1

Ø12,7
49,5~60,3 N•m

(504~616 kgf•cm)
16,2~16,6

1 2

4

3

R=0.4~0.8

45° ±2

90°±2

A

1 Askı demiri

1 İç üniteye bağlı drenaj hortumu

2 İç kısım uzatma drenaj hortumu

3 Duvar

4 Polietilen köpük

1-1.5 m 1
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Elektrik kablolarının döşenmesi tamamlanmadan

■ Anahtar kutusu kapağını sökün ve güç beslemesini ve uzaktan

kumandayı uçlara takın. (Bkz şekil 7)

Ardından, uzaktan kumandadaki denetim/test işletimi düğme-

sine  basın. Ünite test işletimi moduna geçecektir. İşletim

modu seçici düğmesine  fan modu  seçilene kadar

basın. Ardından, açma/kapatma düğmesine  basın. İç ünite

fanı ve drenaj pompası çalışacaktır. Üniteden suyun tahliye

edilip edilmediğini kontrol edin. Birinci moda geri dönmek için

 düğmesine basın.

Elektrik kablolarının döşenmesi

Genel talimatlar

■ Sahadan temin edilen bütün parçalar ve malzemeler ile elektrik

işleri yerel yönetmeliklere uygun olmalıdır.

■ Sadece bakır kablo kullanın.

■ Dış ünite, iç üniteler ve uzaktan kumandanın kablo bağlantıları

için anahtar kutusu kapağında bulunan "Kablo şeması" nı takip

edin. Uzaktan kumandanın asılmasına ilişkin ayrıntılar için

"Uzaktan kumanda montaj kılavuzu"na bakın.

■ Bütün kablo döşeme işlemleri yetkili bir elektrik teknisyeni

tarafından yapılmalıdır.

■ Tüm sistemin güç beslemesini kapatabilecek bir devre kesici

kullanılmalıdır.

■ Bu sistem çok sayıda iç üniteden oluşmaktadır. Her bir iç üniteyi

A ünitesi, B ünitesi…, olarak işaretleyin ve dış ünitenin ve BS

(Branşman Seçici) ünitesi bağlantı panosu kablolarının doğru

eşleştirildiğinden emin olun. Dış ünite ve iç ünite arasındaki

elektrik kabloları veya tesisat boruları doğru eşleştirilmezse,

sistem arıza verebilir.

Elektrik özellikleri

MCA: Min. devre Amperi (A)
MFA: Maks. Sigorta Amperi (A)
KW: Fan Motoru Nominal Çıkışı (kW)
FLA: Tam Yük Amperi (A)

Sahadan sağlanan sigortalar ve kablolar için teknik 
özellikler

Kablolama örneği ve uzaktan kumandanın 
ayarlanması

Kablo bağlantılarının yapılması

■ Bağlantıları yapmak için şekil 7’de görüldüğü gibi anahtar kutusu

kapağını açın.

Önlemler

1. Güç besleme bağlantı panosuna kabloları bağlarken aşağıda

belirtilen notları göz önünde bulundurun.

• Aynı güç besleme terminaline farklı boyutta kablolar

takmayın. (Bağlantıdaki gevşeklik aşırı ısınmaya neden

olabilir.)

• Aynı boyutta kablolar takarken, resme göre takın.

2. İç üniteler arasındaki geçiş kablolarının toplam akımını 12 A’dan

düşük tutun. 2 mm2 (Ø1,6)’dan büyük kalınlıkta iki elektrik

kablosu kullanırken ünitenin bağlantı panosu dışındaki hattı

elektrik ekipmanı standartlarına uygun olarak branşlandırın.

Güç besleme kablosundakine eşit veya bundan büyük izolasyon

derecesi elde etmek için branş izole edilmelidir.

3. Aynı topraklama terminaline farklı boyutta kablolar takmayın.

Bağlantıdaki gevşeklik koruma düzeyini düşürebilir.

4. Üniteleri bağlayan kumanda kabloları ve teller güç besleme

kablosundan en az 50 mm uzakta bulunmalıdır. Buna uyul-

madığı taktirde, elektrik gürültüsünden dolayı arıza meydana

gelebilir.

5. Uzaktan kumanda kablosu için, uzaktan kumanda ile verilen

"Uzaktan kumanda montaj kılavuzu"na bakın.

6. Güç besleme kablosunu asla iletim kablosu bağlantı panosuna

takmayın. Bu hata tüm sisteme hasar verebilir.

7. Yalnızca belirtilen kabloları kullanın ve kabloları uçlara sıkıca

bağlayın. Kabloların uçlar için dışarından stres oluşturmaması

için dikkat edin. Kabloları düzenli tutarak, servis kapağının

açılması gibi diğer ekipmanları engellememelerini sağlayın.

Kapağın sıkıca kapandığından emin olun. Eksik bağlantılar aşırı

ısınmaya ve daha kötü durumlarda elektrik çarpmasına yada

yangına neden olabilir.

1 Güç besleme kablosu

2 Kablo portu

3 İç ünite PC kartı

4 Güç besleme bağlantı panosu

5 Üniteler arasındaki iletim kablosu

6 Uzaktan kumanda kablosu

7 Ünite iletim kablosu için bağlantı panosu

8 Elektrikli parçalar kutusu kapağı

9 Kablo şeması

10 Elektrikli parçalar kutusu

Model Hz Volt Voltaj aralığı

FXDQ20+25 50 230 min. 198–maks. 264

Güç besleme Fan motoru

Model MCA MFA KW FLA

FXDQ20+25 0,2 16 A 0,01 0,1

NOT Ayrıntılar için "Elektrik verileri"ne bakın.

TEST

TEST

Güç besleme kablosu

Model
Saha 

sigortaları Kablo Ebat

FXDQ20+25 16 A H05VV-U3G
Yerel 

yönetmelik

Model Kablo Ebat

FXDQ20+25 Kılıflı tel (2) 0,75–1,25 mm2

NOT ■ Ayrıntılar için, "Kablolama örneği" bölümüne

bakın.

■ İç ve dış üniteler arasında ve iç ünite ile uzaktan

kumanda arasındaki izin verilen iletim kablosu

uzunluğu aşağıda belirtilmiştir:

• Dış ünite - iç ünite: maks. 1000 m

(toplam kablo uzunluğu: 2000 m)

• İç ünite - uzaktan kumanda: maks. 500 m
FXDQ20+25M9V3B9
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Kablolama örneği

■ Her bir ünitenin güç besleme kablosunu şekil 16’da gösterildiği

şekilde bir anahtar ve sigorta ile takın.

Komple sistem örneği (3 sistem)

1 iç ünite için 1 uzaktan kumanda kullanırken (Normal işletim)

(Bkz şekil 8)

Grup kontrolü veya 2 uzaktan kumandayla kullanım için (Bkz

şekil 10)

BS (Branşman Seçici) ünitesi dahil edildiğinde (Bkz şekil 12)

Önlemler

1. Aynı sistemdeki ünitelere güç vermek için tek bir anahtar

kullanılabilir. Ancak branş anahtarları ve branş devre kesicileri

dikkatli seçilmelidir.

2. Bir grup kontrolü uzaktan kumandası için, en fazla fonksiyona

sahip iç üniteye uygun uzaktan kumandayı seçin.

3. Cihazı gaz borularına, su borularına, paratoner çubuklarına

topraklamayın ya da telefonlarla çapraz topraklama yapmayın.

Yanlış topraklama elektrik çarpmasına neden olabilir.

Saha ayarı

Saha ayarı, montaj durumuna göre uzaktan kumandadan

yapılmalıdır.

■ Ayarlar "Mod numarası", "Birinci kod No." ve "İkinci kod No."

değiştirilerek yapılabilir.

■ Ayarlama ve işletim hakkında bilgi için uzaktan kumandanın

montaj kılavuzunda "Saha ayarları" bölümüne bakın.

Saha ayarları özeti

2 Uzaktan Kumanda ile Kontrol (1 iç ünitenin 2 uzaktan 
kumanda ile kontrol edilmesi)

■ 2 uzaktan kumanda kullanırken, bir uzaktan kumanda "MAIN"

(ANA), diğeri "SUB" (ALT) olarak ayarlanmalıdır.

1 Güç besleme

2 Ana anahtar

3 Güç besleme kablosu

4 İletim kabloları

5 Anahtar

6 Sigorta

7 BS (Branşman Seçici) ünitesi REYQ yalnızca

8 İç ünite

9 Uzaktan kumanda

1 Dış ünite

2 İç ünite

3 Uzaktan kumanda (Opsiyonel aksesuarlar)

4 En sonuncu iç ünite

5 2 uzaktan kumandayla kullanım için

6 BS (Branşman Seçici) ünitesi

NOT Grup kontrolü kullanırken iç ünite adresi belirtmek

gerekmemektedir. Güç açıldığında adres otomatik

olarak ayarlanmaktadır.

Mod 
No.

(Not 1)
Birinci 
kod No. Ayar açıklaması

İkinci kod No. (Not 2)

01 02 03 04

10 
(20)

0

Filtre kirlenmesi - 
Ağır/Hafif
= Ayar, 2 filtre 
temizleme ekranı 
göstergeleri 
arasındaki süreyi 
belirler. (Kirlenme 
fazla olduğunda, 
2 filtre temizleme 
ekranı göstergeleri 
arasındaki süre 
yarıya indirilecek 

Çok uzun 
ömürlü 
filtre

H
af

if

±10.000 
saat

A
ğı

r

±5.000 saat

— —
Uzun 
ömürlü 
filtre

±2.500 saat ±1.250 saat

Standart 
filtre

±200 saat ±100 saat

2 Termostat sensörü seçimi

Ünite sensörü 
(veya varsa 
uzak sensör 
kullanın) İLE 
uzak sensörü 
birlikte kullanın. 
(Not 5+6’ya 
bakın)

Yalnızca ünite 
sensörünü 
(veya varsa 
uzak sensörü) 
kullanın. 
(Not 5+6’ya 
bakın)

Yalnızca uzak 
sensörünü 
kullanın. 
(Not 5+6’ya 
bakın)

—

3
2 filtre temizleme ekranı 
göstergeleri arasındaki 
görüntüleme süresi ayarı

Göster Gösterme — —

6
Grup kontrolünde termostat 
sensörü

Yalnızca ünite 
sensörünü 
(veya varsa 
uzak sensörü) 
kullanın. 
(Not 6’ye bakın)

Ünite sensörü 
(veya varsa 
uzak sensörü) 
İLE uzaktan 
kumanda 
sensörünü 
birlikte kullanın. 
(Not 4+5+6’ya 
bakın)

— —

12 
(22)

0
Opsiyonel KRP1B PCB kitinin 
X1-X2 çıkış sinyali

Termostat açık + 
kompresör 
çalışıyor

— Çalışma Arıza

1

Dışardan AÇ/KAPAT girişi (T1/
T2 girişi) = Zorunlu AÇ/KAPAT 
dışardan çalıştırılacağında 
yapılacak ayar.

Zorunlu 
KAPATMA

AÇ/KAPAT 
işlemi

— —

3
Isıtma modunda termostat 
KAPALI iken fan ayarı

LL Ayarlı hız
KAPALI
(Not 3’ye bakın)

—

4 Diferansiyel otomatik geçiş 0°C 1°C 2°C

3°C
(Not 
7’ye 
bakın)

5
Elektrik kesintisinden sonra 
otomatik yeniden çalıştır

Devre dışı Devrede — —

9 Sabit soğutma/ana ısıtma Devre dışı Devrede — —

13 
(23)

6

Harici statik basıncın 
ayarlanması
(Takılan kanal direncine göre 
ayarlanacaktır)

Normal
Yüksek statik 
basınç

Düşük statik 
basınç

—

15 
(25)

3
Drenaj pompası çalışması + 
nemlendirici kilidi

Donatılmış Donatılmamış — —

Not 1 : Ayar grup modunda gerçekleştirilir ancak parantez içindeki mod sayısı seçilirse, iç üniteler teker teker 
de ayarlanabilir.

Not 2 : İkinci kod No. fabrika ayarları gri arka planda işaretlenir.
Not 3 : Yalnızca opsiyonel uzak sensör ile birlikte ve ayar 10-2-03 olduğunda kullanın.
Not 4 : Grup kontrolü seçilirse ve uzak sensör kullanılacaksa, 10-6-02 & 10-2-03 olarak ayarlayın.
Not 5 : 10-6-02 + 10-2-01 veya 10-2-02 yada 10-2-03 aynı anda ayarlanırsa, 10-2-01, 10-2-02 veya 10-2-03 

ayarı öncelikli olacaktır.
Not 6 : 10-6-01 + 10-2-01 veya 10-2-02 yada 10-2-03 aynı anda ayarlanırsa, grup bağlantısı için 10-6-01 ayarı 

öncelikli olacak ve tekli bağlantı için 10-2-01, 10-2-02 yada 10-2-03 öncelikli olacaktır.
Not 7 : Diferansiyel otomatik değişim sıcaklıkları için daha fazla ayar aşağıda belirtilmiştir:

İkinci kod No. 05 4°C
06 5°C
07 6°C
08 7°C
Montaj ve kullanım kılavuzu
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Ana/alt değiştirme

1. Uzaktan kumandanın üst ve alt parçası arasındaki oyuğa bir düz

tornavida sokun ve 2 konumdan çalışarak, üst parçayı sökün.

(Bkz şekil 11)

(Uzaktan kumanda PC kartı uzaktan kumandanın üst

kısmındadır.)

2. İki uzaktan kumanda PC kartından birisindeki ana/alt değiştirme

anahtarını "S" ayarına getirin. (Bkz şekil 15)

(Diğer uzaktan kumandanın anahtarını "M" ayarında bırakın.)

Bilgisayarlı kumanda (zorunlu kapatma ve açma/kapatma 
modu)

1. Kablo özellikleri ve kablolama yapılması.

• Dışardan bağlantı panosunun T1 ve T2 uçlarına girişi

bağlayın (uzaktan kumandadan iletim kablosuna).

Şekil 14’e bakın.

2. Harekete geçirme

• Aşağıdaki tablo, giriş A’ya yanıt olarak "zorunlu kapatma" ve

"açma/kapatma modlarını" açıklamaktadır.

3. Zorunlu kapatma ve açma/kapatma modunun seçilmesi

• Gücü açın ve modu seçmek için uzaktan kumandayı kullanın.

• Uzaktan kumandayı saha ayarlama moduna ayarlayın.

Ayrıntılar için uzaktan kumanda kılavuzunun "Sahada

ayarlama yapılması" bölümüne bakın.

• Saha ayarlama modunda, mod No. 12’yi seçin ve ardından

birinci kod (anahtar) No.’yu "1" olarak ayarlayın. Ardından

ikinci kod (konum) No.’yu zorunlu kapatma için "01" ve açma/

kapatma modu için "02" olarak ayarlayın. (fabrika ayarı

zorunlu kapatma.) (Bkz şekil 17)

Merkezi kontrol

■ Merkezi kontrol için, grup numarası belirtmek gereklidir.

Ayrıntılar için merkezi kumandanın her bir opsiyonel kumanda

kılavuzuna bakın.

Test işletimi

Dış ünitenin montaj kılavuzuna bakın.

■ Bir hata oluştuğunda uzaktan kumandanın işletim lambası yanıp

sönecektir. Sorunu öğrenmek için LCD ekrandaki hata kodunu

kontrol edin. Arıza kodu ve ilgili sorunun açıklaması, aksesuar

torbasındaki “Servis uyarısı” etiketinde belirtilmiştir.

Diğer özellikler

Hava emme yönü

■ Bu özellik kullanıcının hava emme yönünü seçmesine imkan

tanır. Levhayı alttan arkaya çevirerek, hava emme yönü arkadan

alta çevrilebilir.

Drenaj tavası deliği

■ Müşteri sağ veya sol tarafta drenaj deliği seçme imkanına

sahiptir.

1 Uzaktan kumanda PC kartı

2 Fabrika ayarı

3 Sadece bir uzaktan kumandanın değiştirilmesi gerekmektedir

Kablo özellikleri Kılıflı vinil kordon veya kablo (2 tel)

Kalınlık 0,75–1,25 mm2

Uzunluk Maks. 100 m

Dış uç
Minimum 15 V DC, 10 mA uygulama yükü 
sağlayabilen kontak

1 Giriş A

Zorunlu kapatma açma/kapatma modu

Giriş "açık" çalışmayı durdurur
giriş kapalı ➜ açık: üniteyi açar 
(uzaktan kumandalarla mümkün 
değildir)

Giriş "kapalı" kumandayı etkinleştirir
giriş açık ➜ kapalı: üniteyi uzaktan 
kumandayla kapatır

1 İkinci kod No.

2 Mod No.

3 Birinci kod No.

4 Saha ayar modu 1 Hava girişi

2 Hava çıkışı

3 Uzaktan kumanda
FXDQ20+25M9V3B9
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Bakım

Önemli

■ YALNIZCA YETKİLİ SERVİS GÖREVLİSİNİN BAKIM

YAPMASINA İZİN VERİLMEKTEDİR.

■ TERMİNAL CİHAZLARINDA ÇALIŞMA YAPILMADAN ÖNCE,

TÜM GÜÇ BESLEME DEVRELERİ KAPATILMALIDIR.

■ HAVA FİLTRELERİNİ VE DIŞ PANELLERİ TEMİZLEMEK İÇİN

50°C’DEN YÜKSEK SU VEYA HAVA KULLANMAYIN.

Hava filtresinin temizlenmesi

Ekranda " " (TIME TO CLEAN AIR FILTER) (HAVA FİLTRESİNİ

TEMİZLEME ZAMANI) yazısı görüntülendiğinde hava filtresini

temizleyin.

Havanın aşırı kirlendiği bir odada ünite kullanılıyorsa, temizleme

sıklığını arttırın.

(Hatırlama için bir ölçü olarak, filtreyi altı ayda bir temizleyin.)

Kiri temizlemek mümkün değilse, hava filtresini değiştirin. (Değişim

için hava filtresi opsiyoneldir.)

1. Hava filtresinin sökülmesi

■ Arka emme (Bkz şekil 5a):

Hava filtresinin tabanını geriye doğru 2 dirseğin üzerine çekin.

■ Alttan emme (Bkz şekil 5b):

Filtreyi ünitenin arkasında bulunan iki dirseğin üzerine çekin.

2. Hava filtresinin temizlenmesi

■ Bir elektrikli süpürgesi kullanarak tozu temizleyin ve hafif ılık

suda yumuşak bir şekilde yıkayın. Filtrenin çekmesini veya

deforme olmasını önlemek için deterjan veya sıcak su

kullanmayın. Temizledikten sonra, gölgede kurutun.

3. Hava filtresinin değiştirilmesi

■ Arka emme (Bkz şekil 5a):

Filtreyi ünitenin en üstünde bulunan kapağa asın ve diğer tarafı

2 dirsek üzerinden yavaşça itin.

■ Alttan emme (Bkz şekil 5b):

Filtreyi ünitenin ortasında bulunan kapağa asın ve diğer tarafı 2

dirsek üzerinden yavaşça itin.

4. Gücü açtıktan sonra, FILTER SIGN RESET (FİLTRE İŞARETİ
SIFIRLAMA) düğmesine basın.

■ "TIME TO CLEAN AIR FILTER" (HAVA FİLTRESİNİ

TEMİZLEME ZAMANI) yazısı ekrandan kaybolacaktır.

(Daha fazla bilgi için, dış ünitenin kullanım kılavuzuna bakın.)

Bertaraf gereksinimleri

Ünitenin demonte edilmesi ve soğutucu, yağ ve diğer parçalarla ilgili

işlemler yerel ve ulusal mevzuata uygun olarak gerçekleştirilmelidir.

Ürünlerimizin kullanım ömrü on (10) yıldır.

ÜRETICI FIRMA

DAIKIN ISITMA VE SOĞUTMA SİSTEMLERİ SAN. TİC. A.Ş.
Küçükbakkalköy Mah. Kayışdağı Cad. No: 1 

Kat: 21-22 34750 Ataşehir 

İSTANBUL / TÜRKİYE

Tel: 0216 453 27 00

Faks: 0216 671 06 00

Çağrı Merkezi: 444 999 0

Web: www.daikin.com.tr

NOT Ünite içinde toz birikmemesi için, klimayı filtreleri

olmadan kullanmayın.

NOT ■ Temizlemek dışında hava filtresini başka bir

amaçla çıkartmayın. Gereksiz uğraşma filtreye

hasar verebilir.

■ Benzin, benzen, tiner, parlatma tozu veya sıvı

böcek ilacı kullanmayın. Rengin solmasına veya

deformasyona neden olabilir.

■ İç üniteyi ıslatmayın. Elektrik çarpmasına veya

yangına neden olabilir.
Montaj ve kullanım kılavuzu
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Kablo şeması

A1P..................BASKI DEVRE KARTI

C1R .................KAPASİTÖR (FAN)

F1U..................SİGORTA (250 V/10 A)

F2U..................SAHA SİGORTASI

HAP ................. IŞIK YAYAN DİYOT (SERVİS MONİTÖRÜ - YEŞİL)

M1F .................MOTOR (FAN)

Q1E .................TOPRAKLAMA SIZINTI DETEKTÖRÜ

R1T..................TERMİSTÖR (HAVA)

R2T,R3T ..........TERMİSTÖR (SOĞUTUCU)

RyF1-3.............MANYETİK RÖLE (FAN)

X1M .................BAĞALNTI SIRA KLEMENSİ (GÜÇ)

X2M .................BAĞLANTI SIRA KLEMENSİ (KONTROL)

T1R..................TRANSFORMATÖR (220-240 V/22 V)

Y1E..................ELEKTRONİK GENLEŞME DEVRESİ

OPSİYONEL PARÇALAR

J1EH................ELEKTRİKLİ ISITICI

K1R..................MANYETİK RÖLE (J1EH)

KABLO ADAPTÖRÜ

RyC,RyF ..........MANYETİK RÖLE

RyH..................MANYETİK RÖLE (J1EH)

F1U,F2U ..........SİGORTA (250 V/5 A)

X1A,X2A ..........KONEKTÖR (KABLO ADAPTÖRÜ)

X1M .................BAĞLANTI SIRA KLEMENSİ

OPSİYONEL PARÇA KONEKTÖRÜ

X16A................KONEKTÖR (KABLO ADAPTÖRÜ)

X18A................KONEKTÖR (ELEKTRİKLİ EKLENTİLER İÇİN KABLO ADAPTÖRÜ)

: SAHA KABLOSU BLK : SİYAH

: TERMİNAL BLU : MAVİ

: KONEKTÖR ORG : TURUNCU

: KABLO KELEPÇESİ PNK : PEMBE

: KORUYUCU TOPRAKLAMA (VİDASI) RED : KIRMIZI

WHT : BEYAZ

YLW : SARI

RECEIVER/DISPLAY UNIT : ALICI/EKRAN ÜNİTESİ

WIRED REMOTE CONTROLLER : KABLOLU UZAKTAN KUMANDA

SWITCH BOX : ANAHTAR KUTUSU

TRANSMISSION WIRING : İLETİM KABLOSU

INPUT FROM OUTSIDE : DIŞARDAN GİRİŞ

CENTRAL REMOTE CONTROLLER : MERKEZİ UZAKTAN KUMANDA

NOT 1. MERKEZİ UZAKTAN KUMANDAYI KULLANIRKEN, ÜNİTEYE BAĞLANTISI İÇİN KILAVUZA BAKIN.

2. MERKEZİ UZAKTAN KUMANDA KULLANILDIĞINDA X23A BAĞLANIR.

3. GİRİŞ TELLERİNE DIŞARIDAN BAĞLANTI YAPILDIĞINDA, UZAKTAN KUMANDADAN ZORUNLU KAPATMA VEYA AÇMA/

KAPATMA KUMANDA MODU SEÇİLEBİLİR. DAHA FAZLA AYRINTI İÇİN MONTAJ KILAVUZUNA BAKIN.
FXDQ20+25M9V3B9
VRV Sistemi klimalar
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